
3- Titres de participation

Ils sont évalués à leur coût d’acquisition. Des provisions
pour dépréciation sont constituées si nécessaire, de
manière à ramener la valeur nette comptable des titres de
participation à leur valeur d’usage. Celle-ci est générale-
ment déterminée sur la base de la quote-part des capitaux
propres détenus et des perspectives d’évolution. De plus,
des provisions pour dépréciation de comptes courants rat-
tachés aux participations sont constituées le cas échéant, à
hauteur des capitaux propres négatifs.

4- Stocks et en-cours

Les matières et fournitures sont évaluées à leur coût d'ac-
quisition. Les produits finis et en-cours sont évalués à leur
coût de production.

Lorsque la valeur brute déterminée dans les conditions
énoncées ci-dessus est supérieure à la valeur de réalisation
probable, une provision pour dépréciation est constituée
pour le montant de la différence.

5- Créances et dettes

Les créances et dettes sont valorisées à leur valeur nominale.

Elles sont dépréciées par voie de provision en fonction des
risques de non recouvrement appréciés au cas par cas.

6- Conversion des opérations en devises

Les transactions en devises sont évaluées au taux de change
à la date de la transaction. A la date de la clôture de l’exer-
cice, les créances et les dettes n’ayant pas fait l’objet d’une
couverture sont convertis au taux de clôture. La différence
résultant de l’actualisation des dettes et créances en devises
au cours de la clôture est portée au bilan en écart de
conversion. Les pertes de change latentes font l’objet d’une
provision pour risque.

Les créances faisant l’objet d’une couverture de change
sont converties au taux de couverture.

7- Provision pour garantie

Le groupe accorde sur ses produits une garantie construc-
teur à ses clients. Les coûts de garantie prévisibles relatifs
aux produits déjà vendus font l’objet d’une provision statis-
tique sur la base des données historiques.

8- Frais de recherche et développement

Tous les frais d’études et de recherche sont comptabilisés
en charge de l’exercice au cours duquel ils sont encourus.

9- Engagements de retraite

Les engagements en matière de retraite et assimilés font
l'objet d'une provision pour la première fois au 31 décem-
bre 2004. Les engagements correspondants sont estimés
selon la méthode des unités de crédit projetées avec salai-
res de fin de carrière, en prenant en compte un taux de
rotation, un taux de mortalité et un taux d'actualisation.

3- Equity shares

Equity shares are valued at their acquisition cost. Provisions
for depreciation are booked if appropriate, so as to reduce
the net value of the shares to their fair value. The latter is
generally determined on the basis of the percentage of sha-
reholders’ equity held as well as on the economic outlook.
In addition, provisions for the depreciation of current
accounts related to equity shares are booked if necessary,
for the amount of negative shareholders’ equity.

4- Inventories and work-in-progress

Materials and supplies are valued at their cost of acquisi-
tion. Finished products and work-in-progress are valued at
their production cost.

When the gross value determined in the manner described
above exceeds the probable realisable value, a provision for
depreciation is booked for the amount of the difference.

5- Receivables and debts

Receivables and debts are valued at their nominal value.

They are depreciated by means of provisions according to
the risks of non-payment assessed on a case-by-case basis.

6- Translation of transactions in foreign currencies

Transactions in foreign currencies are valued at the
exchange rate on the date of the transaction. On the finan-
cial year end date, receivables and payables that have not
been hedged are translated at the closing rate. The diffe-
rence resulting from the discounting of foreign currency
receivables and payables at the closing rate is recorded in
the balance sheet under “translation differences”. Any
unrealised exchange losses are covered by a provision for
liabilities.

Receivables subject to hedging against exchange risks are
translated at the hedge rate.

7- Provision for guarantee

The group gives its clients a manufacturer’s guarantee on
its products. A statistical provision based on historical data
is booked for the foreseeable guarantee costs relating to
products already sold.

8- Research and development costs

All research and development costs are entered as expen-
ses for the year in which they are incurred.

9- Pension commitments

A provision for commitments relating to pensions and simi-
lar items has been booked for the first time at 31 December
2004. The corresponding commitments are calculated
according to the projected unit credit method based on
end-of- career salaries, taking into account a staff rotation
rate, mortality rate and discount rate.

ANNEXE AUX COMPTES SOCIAUX
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COMPTES SOCIAUX - NOTES sur le bilan 2004

CORPORATE FINANCIAL STATEMENTS - NOTES to the 2004 balance sheet

1) IMMOBILISATIONS 1) FIXED ASSETS

Evolution des valeurs brutes 31/12/03 Augmentations Diminutions 31/12/04

• Changes in gross values Increase Decrease

Immobilisations incorporelles (1) • Intangible assets (1) 1 966 702 11 2 657

Immobilisations corporelles • Tangible assets 21 900 1 666 682 22 884

Immobilisations financières (2) • Financial assets (2) 76 503 29 609 18 213 87 899

Total 100 369 31 977 18 906 113 440

31/12/03 31/12/04

(1) Dont fonds de commerce • (1) Including goodwill: 168 168
Le fonds commercial a été constitué lors de l'apport de l'activité d'Haulotte S.A. en 1995
• The goodwill was booked upon the contribution of the Haulotte S.A. business in 1995
Il ne fait pas l'objet d'une protection juridique. • It does not benefit from any legal protection.

(2) Dont créances rattachées à des participations • (2) Including receivables relating to LT share investments: 70 143 81 653
Dont actions propres • Including own shares: 862 1 096

2) ACTIF CIRCULANT 2) CURRENT ASSETS

Evolution des provisions 31/12/03 Dotations Reprises 31/12/04

• Changes in provisions Increase Decrease

Sur stocks et en-cours • For inventories and work-in-progress 1 512 635 313 1 834

Sur comptes clients • For trade receivables 7 164 11 049 4 078 14 135

Sur comptes financiers • For financial receivables 0 0 0

Total 8 676 11 684 4 391 15 969

Evolution des amortissements et provisions sur immobilisations 31/12/03 Dotations Reprises 31/12/04

• Changes in amortisation, depreciation and provisions for fixed assets Increase Decrease

Immobilisations incorporelles • Intangible assets 1 454 436 1 890

Immobilisations corporelles • Tangible assets 7 919 2 497 195 10 221

Immobilisations financières • Financial assets 7 147 2 963 1 134 8 976

Total 16 520 5 896 1 329 21 087

3) ECHÉANCE DES CRÉANCES
L'ensemble des créances au 31 décembre 2004 est à moins
d'un an à l'exception de certaine créances douteuses et
arriérées qui s'élèvent à 14 295 K€ (31 décembre 2003 :
8 416 K€) dont l'échéance est incertaine.

Les créances représentées par des effets de commerce au 31
décembre 2004 s'élèvent à 11 K€( 31 décembre 2003 : 195 K€).

4) ECHÉANCE DES DETTES
L'ensemble des dettes au 31 décembre 2004 est à
échéance à moins d'un an à l'exception des montants sui-
vants qui sont à échéance à plus d'un an :

3) DUE DATES OF RECEIVABLES
All receivables as at 31 December 2004 are due in less than
one year with the exception of certain doubtful debts and
outstanding accounts which amount to K€ 14 295 (31
December 2003: K€ 8 416) the due date of which is uncertain.

Receivables in the form of bills of exchange as at 31 December
2004 amount to K€ 11 ( 31 December 2003: K€ : 195 ).

4) DUE DATES OF PAYABLES
All payables as at 31 December 2004 are due in less than
one year with the exception of the following amounts
which are due in more than one year:

31/12/04 31/12/03

Emprunts et dettes auprès des établissements de crédit • Loans and debts with financial institutions 13 400 4 499

Emprunts et dettes diverses • Sundry loans and debts 386 206

Total 13 786 4 705

Les dettes représentées par des effets de commerce au 31
décembre 2004 s'élèvent à 6 498 K€ (31 décembre 2003 :
6 175 K€)

Payables in the form of bills of exchange as at 31 December
2004 amount to K€ 6 498 (31 December 2003: K€ 6 175)
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Composition du capital (en Euros) 31/12/03 Augmenntation Diminution 31/12/04

• Breakdown of capital (in euros) Increase Decrease

Nombre de titres • Number of shares 34 149 360 0 34 149 360

Valeur nominale en euros • Face value in euros 0,13 0,13

Capital social en euros • Common stock in euros 4 439 417 4 439 417

Les charges à répartir sur plusieurs exercices sont relatives
aux frais de mise en place d'une enveloppe de financement
des ventes par crédit bail adossé. Elles sont amorties sur une
durée de 66 mois correspondant à la durée de ce contrat.

7) CAPITAUX PROPRES

Deferred expenses relate to the costs of setting up, in 2002,
a financing package for sales through back-to-back leasing.
They are amortised over 66 months corresponding to the
term of this agreement.

7) SHAREHOLDERS' EQUITY

Dénomination sociale - siège social Forme Capital % détenu

• Corporate name and registered office Form Capital % held

SOLEM           S.A. 479 49,98

93 Epinay sur Seine - France

8) IDENTITÉ DES SOCIÉTÉS MÈRES 
CONSOLIDANT LES COMPTES 
DE LA SOCIÉTÉ

8) IDENTITY OF PARENT COMPANIES
CONSOLIDATING THE FINANCIAL 
STATEMENTS OF THE COMPANY

5) ENTREPRISES LIÉES ET PARTICIPATIONS
Les principaux postes du bilan représentatifs de transactions
avec les entreprises liées sont les suivants :

5) RELATED COMPANIES & SHAREHOLDINGS
The main balance sheet items involving transactions with
related companies are as follows:

31/12/04 31/12/03

Autres participations • Other shareholdings 4 869 5 206

Créances rattachées à des participation • Receivables relating to LT share investments 81 653 70 143

Créances clients et comptes rattachés • Trade receivables and related accounts 69 496 30 320

Autres Créances • Other receivables 178

Dettes sur immobilisations • Debts on fixed assets 60

Dettes fournisseurs et comptes rattachés • Trade payables and related accounts (3 328) (11 095)

Autres dettes • Other payables (1 451) (492)

Créances / (dettes) nettes • Net receivables/ (payables) 151 477 94 082

6) COMPTES DE RÉGULARISATION 6) PREPAYMENTS AND DEFERRED EXPENSES

31/12/04 31/12/03

Charges constatées d'avance • Prepaid expenses

Charges d'exploitation • Operating expenses 1 073 5 458

Charges financières • Financial charges 32

Produits constatés d'avance • Prepaid income

Produits d'exploitation • Operating income 51 2 790

Charges à répartir sur plusieurs exercices • Deferred expenses 1 287 1 698

Ecarts de conversion actif • Unrealised exchange losses 5 925 3 881

Sur les créances • On receivables 5 893 3 828

Sur les dettes • On payables 32 53

Ecarts de conversion passif • Unrealised exchange gains 31 685

Sur les créances • On receivables 25 671

Sur les dettes • On payables 6 14
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9) LISTE DES FILIALES ET PARTICIPATIONS 9) LIST OF SUBSIDIARIES 
AND SHAREHOLDINGS

COMPTES SOCIAUX - NOTES sur le bilan 2004
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Filiales (plus de 50%) • Subsidiaries (more than 50%)

Haulotte Hubarbeitsbuhnen GmbH 26 99% 1 432 25 204    0 14 453

Allemagne • Germany 2 153 25 695

Haulotte France Sarl 2 279 99,99% 1 952 2 309 885    0 23 440

93 Epinay sur Seine - France 3 541 2 309 (690)

N°siren 344 498 274

Haulotte UK Ltd 1 100% 6 479 2 13 341    0 23 896

Angleterre • United Kingdom 7 594 2 1 154

Haulotte Italia Srl 100 99% 2 343 10 302    0 13 607

Italie • Italy 3 170 10 727

Haulotte Australia Pty Ltd 1 100% (935) 1 6 379    0 10 779

Australie • Australia (108) 0 857

Haulotte Iberica SL 3 98,71% 17 309 3 24 600    0 99 342

Espagne • Spain 23 270 3 5 958

Haulotte Netherlands BV 20 100% 375 20 370    0 2 494

Pays-bas • Netherlands 303 20 (92)

Haulotte US Inc 2 100% (4 037) 3 23 883    0 9 188

Etats Unis • United States (6 340) 0 (2 538)

Haulotte Scandinavia AB 11 100% 850 11 3 319    0 13 011

Suède • Sweden 1 957 11 1 082

ABM Industries SAS 520 100% (1 072) 1 220 207    0 602

01 Beynost - France 249 859 94

N° siren 414 429 647

TELESCOPELLE SAS 37 100% (467) 37 423    0 591

Vierzon (426) 0 (16)

Haulotte Brazil 14 99,98% (349) 30 2 186    0 505

Brésil • Brazil (1 174) 0 (826)

Lev SA 9 165 (4 547) 0 3 717    23 284

Saint Priest 4 667 100,00% 0 (20)

Autres filiales • Other subsidiaries 100 211 80 201 0 3 830

247 80 (64)

Participations (détenues entre 10% et 50%)• Shareholdings (between 10% and 50%)

Faresin-Haulotte 2 500 (475) 1 000 16 616

Italie • Italy 1 698 40,00% 500 (327)

Autres participations • Other shareholdings 15 3 6 300 0 885

38 40,00% 6 20

Capital
Capitaux
propres

Quote-part Réserves
et RAN

Valeur brute
Valeur nette

des Titres
Avances Dividendes

encaissés

Chiffre
d’affaires
Résultat

Capital
Shareholders’

equity
Holding

Reserves
& retained

earnings

Gross value
Net value
of shares

Advances Dividends
received

Sales
Net income

Entreprises
Siège social

Companies
Registered office

Note: Figures are given in thousands of euros.

Other subsidiaries and shareholdings: detailed information
is not provided for reasons of confidentiality.

Note : les chiffres sont exprimés en milliers d'euros

Autres filiales et participations : l'information détaillée n'est
pas donnée pour des raisons de confidentialité
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10) PROVISIONS POUR RISQUES ET 
CHARGES

10) PROVISIONS FOR LIABILITIES AND
CHARGES

31.12.03 Dotations Utilisations Rep. Rep. Devenue 31.12.04
sur RAN (*) sans objet

Expense for Utilisation Adjustment Reversal
the year to retained (non utilised)

earnings

Provision pour garantie (1) • Provision for guarantee (1) 2 743 1 599 2 743 1 599

Provision pour perte de change • Provision for exchange losses 3 881 6 292 3 881 6 292

Provision pour pensions (2) • Provision for pensions (2) 143 401 544

Autres provisions pour charges (3) • Other provisions for charges (3) 3 933 0 2 482 1 165 286

Total 10 557 8 034 9 106 401 1 165 8 721

In general, any known legal dispute in which Pinguely
Haulotte SA is involved has been reviewed as at the date of
the close of the financial statements by management and,
based on legal advice, any provisions deemed necessary
have been booked to cover the estimated risks.

For practical reasons, changes in the provision for guaran-
tee cannot be easily identified. Therefore, the expense for
the year corresponds to the statistical calculation of the
provision at the end of the year, and the reversal of the pro-
vision booked at the end of the previous year has been
recorded in the column "utilisation".

(1) for one year, parts and labour

(2) these are provisions for retirement indemnities and long-ser-
vice medals. Commitments on pensions and related items,
provided for according to the principles described in the note
on accounting methods and principles, are calculated taking
a discount rate of 5.25%. As regards retirement benefits, the
principle adopted is the voluntary departure of employees
involving the payment of the social charges. This method of
calculation complies with the Fillon Law (passed on 21
August 2003). As at 31 December 2004, the provision can be
broken down as follows:

• 404 thousand euros of provisions for retirement
indemnities

• 141 thousand euros of provisions for long-service
medals

(3) including as at 31 December 2004
• 286 thousand euros of provisions for charges in

connection with the closure of the Chambery plant

(*) :Rep. sur RAN (*) = Reprise sur Report à Nouveau

D'une manière générale, chacun des litiges connus dans les-
quels Pinguely Haulotte SA est impliqué a fait l'objet d'un exa-
men à la date d'arrêté des comptes par la direction et après
avis des conseils, les provisions jugées nécessaires, ont, le cas
échéant été constituées pour couvrir les risques estimés.

Pour des raisons pratiques, les mouvements sur la provision
pour garantie ne peuvent pas être aisément analysés. Ainsi
la dotation de l'exercice correspond au calcul statistique
représentatif de la provision à la clôture de l'exercice et la
reprise de la provision constatée à la clôture de l'exercice
précédent a été présentée dans la colonne "utilisations"

(1) d'une durée de un an, pièces et main d'oeuvre

(2) il s'agit des provisions pour IDR et médailles du travail. Les
engagements de retraite et assimilés, provisionnés conformé-
ment aux principes décrits dans la note sur les méthodes et
principes comptables, sont calculés en utilisant un taux d'ac-
tualisation de 5,25%. En ce qui concerne les indemnités de
fin de carrière, le principe retenu est le départ à l'initiative des
salariés donnant lieu à la prise en compte des charges socia-
les. Cette modalité de calcul s'incrit dans le cadre de la Loi
Fillon (promulguée le 21 août 2003).Au 31 décembre 2004,
la provision se compose comme suit :

• 404 milliers d'euros de provisions d'indemnités de
départ à la retraite

• 141 milliers d'euros de provisions de médaille du travail

(3) dont au 31 décembre 2004
• 286 milliers d'euros de provisions pour charges liées à

la fermeture du site de Chambéry.

11) CHARGES À PAYER - PRODUITS 
À RECEVOIR

11.1) Charges à payer

11) ACCRUED EXPENSES - ACCRUED 
RECEIVABLES

11.1) Accrued expenses 

Dettes • Payables 31/12/04 31/12/03

Emprunts et dettes auprès des établissements de crédit • Loans and debts with financial institutions 118 73

Dettes fournisseurs et comptes rattachés • Trade payables and related accounts 21 556 25 083

Dettes fiscales et sociales • Tax and social liabilities 2 338 1 855

Autres dettes • Other payables 929 2 286

Total 24 941 29 297
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11.2) Produits à recevoir 11.2) Accrued receivables

COMPTES SOCIAUX - NOTES sur le bilan 2004
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Créances • Receivables 31/12/04 31/12/03

Créances clients et comptes rattachés • Trade receivables and related accounts 8 871 14 292

Autres créances • Other receivables 1 001 520

Total 9 872 14 812

13) PRODUITS ET CHARGES CONCERNANT
LES ENTREPRISES LIÉES

13) INCOME AND EXPENSES CONCERNING
RELATED COMPANIES

31/12/04 31/12/03

Produits d'exploitation • Operating income 170 198 97 281

Charges d'exploitation • Operating expenses 13 335 17 618

Produits financiers • Financial income 1 679 1 850

Charges financières • Financial expenses 3 5

Produits exceptionnels • Exceptional income 123 7

Charges exceptionnelles • Exceptional expenses

14) RÉSULTAT EXCEPTIONNEL 14) EXCEPTIONAL INCOME
31/12/03 31/12/04

Charges Produits Résultat Résultat
Expenses Income Net Net

Reprise de provision pour risques devenues sans objet 1 164 1 164 1 911

• Reversal of non-utilised provision for liabilities

Coûts de fermeture du site de Chambéry • Costs of closure of Chambéry plant 2 744 2 482 (262) (2 768)

Amendes et pénalités • Fines and penalties 134 (134)

Provisions pour impôts • Provisions for tax 0 (317)

Amortissements exceptionnels (liés à la fermeture de Chambery) 0 (303)

• Exceptional depreciation (related to closure of Chambery plant)

Abandon de créances Uk Platforms • Forgiveness of Uk Platforms debts 5 793 (5 793)

Autres charges/produits exceptionnels • Other exceptional expenses/income 15 55 40 28

Plus value sur cession immobilisations corporelles • Capital gain on disposal of tangible assets 300 444 144 40

Plus value sur cession immobilisations financières • Capital gain on disposal of financial assets 377 770 393

Résultat sur rachat actions propres • Income on repurchase of own shares 96 124 28

Total 9 459 5 039 (4 420) (1 409)

12) CHIFFRE D'AFFAIRES 12) SALES

France Export Total

Vente de matériel de manutention et de levage • Sale of handling and lifting equipment 21 804 156 016 177 820

Vente de services • Sales of services 4 436 28 903 33 339

Total 26 240 184 919 211 159

Reclassement des ventes de nacelles livrées à l'étranger mais financées en France 833 (833) 0

• Reclassification of sales of platforms delivered abroad but financed in France

Total après reclassement • Total after reclassification 27 073 184 086 211 159

15) RÉSULTAT COURANT ET RÉSULTAT
EXCEPTIONNEL

Les éléments exceptionnels relatifs à l'exploitation ne sont
pas inclus dans le résultat courant mais dans le résultat
exceptionnel.

15) INCOME BEFORE EXCEPTIONAL ITEMS
AND EXCEPTIONAL INCOME

Exceptional items relating to operations are not included in
income before exceptional items, but in exceptional
income.



16) RÉPARTITION DE L'IMPÔT SUR LE BÉNÉ-
FICE ENTRE RÉSULTAT COURANT ET
RÉSULTAT EXCEPTIONNEL

16) BREAKDOWN OF CORPORATION TAX
BETWEEN INCOME BEFORE EXCEPTIONAL
ITEMS AND EXCEPTIONAL INCOME
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17) SITUATION FISCALE DIFFÉRÉE ET
LATENTE

17) DEFERRED AND UNDERLYING TAX

18) INTÉGRATION FISCALE
Pinguely-Haulotte est à la tête du groupe d'intégration fis-
cale comprenant au 31 décembre 2004, les sociétés
Haulotte France Sarl, ABM industries SAS, LEV France et
Telescopelle. La convention d'intégration fiscale prévoit que
la charge d'impôt sur les sociétés soit supportée par les filia-
les comme en l'absence d'intégration fiscale.

18) TAX CONSOLIDATION
Pinguely-Haulotte heads the tax consolidation group which
includes, as at 31 December 2004, the companies Haulotte
France Sarl, ABM industries SAS, LEV France and
Telescopelle. According to the tax consolidation agreement,
the corporation tax charge is borne by the subsidiaries in
the same manner as if there was no tax consolidation.

Rubriques • Caption Montant • Amount 

Charges non déductibles temporairement (à déduire l'année suivante) • Temporarily non-deductible expenses (to be deducted the following year):

- Participation des salariés • Employee profit-sharing 0

- Organic • "Organic" tax 339

A déduire ultérieurement • To be deducted subsequently:

- Provisions pour dépréciation des stocks • Provisions for depreciation of inventories 677

- Provisions pour dépréciation des créances clients • Provisions for depreciation of trade receivables 13 986

- Provision pour retraite • Provision for pension commitments 404

Total Allègements • Total Reductions 15 406

Charges déduites fiscalement et non encore comptabilisées • Expenses deducted for tax purposes but not yet booked 1 287

Total Accroissements • Total Increases 1 287

Situation fiscale différée nette • Net deferred tax position (14 119)

Impôt dû sur • Tax due on:

- Plus-values différées : plus-values de fusion • Deferred capital gains: capital gains on merger 256

Situation fiscale latente nette • Net underlying tax position 256

Résultat PH Théorique Report Compensation Dû Théorique Comptable
avant impôt déficitaire

à imputer
PH income Theoretical Loss Offset Due Theoretical Actual
before tax carry-forward

Courant - Court terme • Inc. bef. except. items - ST 16 605 6 907 0 (2 581) 4 326 9 698

Courant - LT • Inc. bef. except. items - LT (5) (1) 0 1 0 (4)

Total Courant avant int. Fisc. 16 600 6 906 0 (2 580) 4 326 9 694

• Total Inc. bef. except. items, bef. tax conso.

Exceptionnel CT • Exceptional ST (4 812) (2 588) 0 2 587 (1) (2 224)

Exceptionnel LT • Exceptional LT 393 75 (1) (74) 0 318

Total except avant int. fisc. (4 419) (2 513) (1) 2 513 (1) (1 906)

• Total except. income before tax conso.

Contribution additionnelle 3,3% 50

• Additional contribution 3.3%

Impact Int. fiscale - Courant CT (519) (1 666) 207 (1 978)

• impact tax conso. - inc. bef. except. items ST

Impact Int. fiscale - Exceptionnel CT 209 0 (207) 2

• impact tax conso. - Exceptional ST

Total de l'impact de l'intégration fiscale (310) (1 666) 0 (1 976)

• Total impact of tax consolidation

Total général • General total 12 181 4 083 (1 667) (67) 2 399 8 098 9 782

Impôt • Tax Résultat net • Net income



60

19) SOMMES ALLOUÉES AUX DIRIGEANTS
Ces sommes se sont élevées à 1 108 milliers d'euros à la
charge de la Société pour l'exercice écoulé.

Ce montant provient de la refacturation par la société
SOLEM de la quote part de prestation effectuée pour la
Société par quatre dirigeants. Il comprend les charges enga-
gées par ces dirigeants pour le compte de la Société.

Conformément au contrat d'assistance administrative
générale et commerciale signé entre la société SOLEM et la
société , le coût de de revient de la prestation est majoré
d'une marge de 10%.

Aucun crédit ni avance n'a été consenti aux membres des
organes d'administration et de direction.

Il n'existe pas d'engagements en matière de pensions et
indemnités assimilées au bénéfice d'anciens dirigeants.

19) AMOUNTS GRANTED TO SENIOR
MANAGEMENT

These amounts totalled 1 108 thousand euros payable by
the Company for the year under review.

This amount corresponds to the rebilling by SOLEM of the
share of services performed for the Company by four exe-
cutives.  It includes the expenses incurred by these executi-
ves on behalf of the Company.

In accordance with the general administrative and commercial
assistance agreement signed between SOLEM and the Company,
a margin of 10% is added to the cost of these services.

No loan or advance has been granted to any members of
the board of directors or management bodies.

There are no commitments concerning pensions or related
benefits for former executives.

20) ENGAGEMENTS HORS BILAN

20.1) Engagements de crédit-bail 

20) OFF-BALANCE-SHEET COMMITMENTS

20.1) Leasing commitments

COMPTES SOCIAUX - NOTES sur le bilan 2004

CORPORATE FINANCIAL STATEMENTS - NOTES to the 2004 balance sheet

Contrats en cours au 31.12.2004 • Agreements in force at 31.12.2004 Valeur Dotations amortissement Valeur
d'origine Exercice Cumulées nette

Original Depreciation expense Net
value FY cumulative value

Biens immobiliers • Real estate 1 819 121 1 647 172

Sous-total investissements • Subtotal investments 1 819 121 1 647 172

Biens mobiliers : machines financées par un contrat de crédit-bail adossé 

• Movables: machines financed by back-to-back leasing agreement

libellé en euro • denominated in euros 130 075 23 280 52 929 77 146

ibellé en livre sterling • denominated in pounds sterling 14 886 2 977 10 101 4 785

Total 146 780 26 378 64 677 82 102

Cours de conversion de la livre :1 £ = 1,42 euro Pound exchange rate: £1 = 1.42 euros

Redevances payées et perçues • Lease payments paid and received Redevances payées Redevances perçues
Exercice Cumulées Exercice Cumulées

Lease payments paid Lease payments received
FY cumulative FY cumulative

Biens immobiliers • Real estate 238 2 886

Sous-total investissements • Subtotal investments 238 2 886 0 0

Biens mobiliers détenus par Pinguely-Haulotte 680 1 308

• Movables owned by Pinguely-Haulotte

Biens mobiliers : machines financées par un contrat de crédit-bail adossé

• Movables: machines financed by back-to-back leasing agreement

libellé en euro • denominated in euros 22 467 57 360 26 309 53 830

libellé en livre sterling • denominated in pounds sterling 3 401 11 530 5 713 16 226

Total 26 106 71 777 32 702 71 364

Cours de conversion de la livre :1 £ = 1,42 euro Pound exchange rate: £1 = 1.42 euros

 



COMPTES SOCIAUX - NOTES sur le bilan 2004

CORPORATE FINANCIAL STATEMENTS - NOTES to the 2004 balance sheet

Cours de conversion de la livre :1 £ = 1,42 euro
Engagement net : 90 232

Pound exchange rate: £1 = 1.42 euros
Net commitment: 90 232
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Redevances restant à payer Valeur Total
Total à un an à + d'un an à plus résiduelle engagement

au plus et - de 5  ans de 5 ans fin contrat

Lease payments to be paid Residual Total
Total within one + one year within more value commitment

year and - 5 yrs than 5 yrs end of agr

Biens immobiliers • Real estate 246 246 0 0 0 246

dont frais financiers • including financial charges 3 3

Sous-total investissements • subtotal investments 246 246 0 0 0 246

dont frais financiers • including financial charges 3 3

Biens mobiliers : machines financées par un contrat de crédit-bail adossé 75 252 21 778 53 475 0 18 849 94 101

• Movables: machines financed by back-to-back leasing agreement

dont frais financiers • including financial charges 9 519 9 519

Biens mobiliers : machines financées par un contrat de crédit-bail adossé

• Movables: machines financed by back-to-back leasing agreement

libellé en livre sterling • denominated in pounds sterling 5 472 3 253 2 219 0 480 5 953

dont frais financiers • including financial charges 546 546

Total 80 971 25 277 55 694 0 19 329 100 300

Redevances restant à payer • Lease payments to be paid

Cours de conversion de la livre :1 £ = 1,42 euro
Engagement net : 95 337

Pound exchange rate: £1 = 1.42 euros
Net commitment: 95 337

Redevances restant à percevoir Valeur Total
Total à un an à + d'un an à plus résiduelle engagement

au plus et - de 5  ans de 5 ans fin contrat

Lease payments to be received Residual Total
Total within one + one year within more value commitment

year and - 5 yrs than 5 yrs end of agr

Biens mobiliers détenus par Pinguely-Haulotte 1 051 690 361 0 38 1 089

• Movables owned by Pinguely-Haulotte 

dont frais financiers • including financial charges 235 235

Biens mobiliers : machines financées par un contrat de crédit-bail adossé    88 290 25 903 62 386 0 9 715 98 004

• Movables: machines financed by back-to-back leasing agreement 

dont frais financiers • including financial charges 15 492 15 492

Biens mobiliers : machines financées par un contrat de crédit-bail adossé

• Movables: machines financed by back-to-back leasing agreement

libellé en livre sterling • denominated in pounds sterling 12 614 5 192 7 422 0 1 092 13 706

dont frais financiers • including financial charges 1 734 1 734

Total 101 955 31 786 70 168 0 10 844 112 799

Redevances restant à percevoir • Lease payments to be received
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20.2) Engagements financiers divers 20.2) Sundry financial commitments

COMPTES SOCIAUX - AUTRES INFORMATIONS

CORPORATE FINANCIAL STATEMENTS - OTHER INFORMATION

31/12/04 31/12/03
Engagements de poursuite de loyers dont 12 402 K€ donnés à Haulotte Iberica (au 31 décembre 2004) 41 666 45 172
• Commitments to continue to pay lease payments including K€ 12 402 given to Haulotte Iberica (at 31 December 2004)
Il s'agit de l'engagement donné par la Société à un organisme financier
de se substituer aux clients défaillants en ce qui concerne le paiement des loyers.
• This is the commitment given by the Company to a financial institution

to substitute for defaulting clients for the payment of the lease payments

Pool de risque • Risk pool 6 409
dont 771 K€ donnés à Haulotte France • including K€ 771 given to Haulotte France
dont 1 604 K€ donnés à Haulotte Ibérica • including K€ 1 604 given to Haulotte Ibérica
dont 1 029 K€ donnés à Haulotte UK • including K€ 1 029 given to Haulotte UK
dont 98 K€ donnés à Haulotte GMBH • including K€ 98 given to Haulotte GMBH
dont 2 907 K€ donnés à Haulotte USA • including K€ 2 907 given to Haulotte USA
Les engagements sur pool de risques sont relatifs à des ventes de nacelles à des 
organismes financiers qui louent les nacelles Pinguely-Haulotte à des clients finaux et pour 
lesquelles Pinguely-Haulotte a donné une garantie limitée à un certain pourcentage du 
volume d'affaires réalisé par ces organismes. Les montants portés en engagements
hors bilan reprennent la quote part de loyers restant à payer par les clients finaux pour 
laquelle Pinguely-Haulotte s'est porté garant.
• Risk pool commitments relate to sales of aerial work platforms to financial institutions

that lease the Pinguely-Haulotte platforms to end clients and for which
Pinguely-Haulotte has given a guarantee limited to a certain percentage
of the volume of sales made by these institutions.  The amounts entered under
off-balance-sheet commitments include the share of the lease payments
still to be paid by the end clients and for which Pinguely-Haulotte stands surety 

Engagements de rachat donnés auprès des organismes de financement des clients 3 801 3 871
• Repurchase commitments made to organisations financing clients
dont 802 K€ donnés à Haulotte France (au 31décembre 2004) • including K€ 802 to Haulotte France (at 31 December 2004)
dont 1967 K€ donnés à Haulotte Iberica (au 31décembre 2004)• including K€ 1967 to Haulotte Iberica (at 31 December 2004)
Il s'agit de l'engagement donné par la Société à un organisme financier
de se substituer aux clients dans le cas où ceux-ci ne lèvent pas l'option d'achat.
• This is the commitment given by the Company to a financial institution

to substitute for clients who do not exercise their purchase option.

Engagement reçu de Télescopelle SA bénéficiaire 1 450 1 450
d'un abandon de créance assorti d'une clause de retour à meilleure fortune.
• Commitment received from Télescopelle SA, beneficiary

of a forgiveness of debt with clause enabling repayment in times of better fortune.

Engagement reçu de UK Platforms bénéficiaire d'un abandon de créance 5 911
assorti d'une clause de retour à meilleure fortune pour 4 085 K€ GBP soit 5 911 K€

• Commitment received from UK Platforms, beneficiary of a forgiveness of debt 
with clause enabling repayment in times of better fortune, for 4 085 K GBP or K€ 5 911 

31/12/04 31/12/03

Emprunts et dettes auprès des établissements de crédit :Nantissement du fonds de commerce et du matériel 20 617 8 976

• Loans and debts with financial institutions: Pledging of business assets and equipment

20.3) Dettes garanties par des sûretés réelles 20.3) Debts guaranteed by collateral

31/12/04 31/12/03

Cadres • Managerial staff 136 136

E.T.D.A.M. • Employees, technicians, draftsmen and supervisors 96 113

Ouvriers • Workers 216 252

Total 448 501

21) EFFECTIF 21) NUMBER OF EMPLOYEES 

 



22) DROIT INDIVIDUEL À LA FORMATION

Au 31 décembre 2004, le montant de l'engagement de
Pinguely Haulotte au titre du droit individuel à la formation
s'élève à 48 K€.

23) ETAT DES POSITIONS DE LA SOCIÉTÉ
FACE AU RISQUE DE CHANGE

Créances, dettes et engagements significatifs libellés en
devise qui ne font pas l'objet d'une couverture de change.

22) INDIVIDUAL ENTITLEMENT 
TO TRAINING

As at 31 December 2004, the amount of Pinguely
Haulotte's commitment in respect of the individual entitle-
ment to training amounts to K€ 48.

23) EXCHANGE RISK EXPOSURE

Significant non-hedged receivables, payables and commit-
ments denominated in foreign currencies.

COMPTES SOCIAUX - AUTRES INFORMATIONS

CORPORATE FINANCIAL STATEMENTS - OTHER INFORMATION
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(1) Créances finançières, créances d'exploitation
(2) Dettes finançières, dettes d'exploitation, autres.

(1) Financial receivables, operating receivables
(2) Financial payables, operating payables, other.

Devises • Currencies

AUD GBP SEK SGD USD

BILAN • BALANCE SHEET

Créances (1) • Receivables (1) 11 049 20 527 1 007 10 25 898

dont créances groupe • including group receivables 11 049 19 866 1 007 25 020

dont créances hors groupe • including non-group receivables 661 10 878

Dettes (2) • Payables (2) 7 0 0 21 414

dont dettes groupe • including group payables 7 36

dont dettes hors groupe • including non-group payables 21 378

HORS BILAN • OFF BALANCE SHEET

engagements reçus hors groupe • non-group commitments received 13 399

engagements reçus groupe • group commitments received 307

engagements donnés hors groupe • non-group commitments given 5 139

engagements donnés groupe • group commitments given 13 904

Risques de change • Exchange risk
En milliers d'euros • In thousands of euros

 



64

Mesdames, Messieurs,

En exécution de la mission qui nous a été confiée par votre
assemblée générale, nous vous présentons notre rapport
relatif à l’exercice clos le 31 décembre 2004 sur :

• le contrôle des comptes annuels de la société Pinguely-
Haulotte SA, établis en euros, tels qu’ils sont joints au
présent rapport,

• la justification de nos appréciations,

• les vérifications spécifiques et les informations prévues
par la loi.

Les comptes annuels ont été arrêtés par votre conseil d’ad-
ministration. Il nous appartient, sur la base de notre audit,
d’exprimer une opinion sur ces comptes.

OPINION SUR LES COMPTES ANNUELS

Nous avons effectué notre audit selon les normes profes-
sionnelles applicables en France ; ces normes requièrent la
mise en œuvre de diligences permettant d'obtenir l'assu-
rance raisonnable que les comptes annuels ne comportent
pas d'anomalies significatives. Un audit consiste à examiner,
par sondages, les éléments probants justifiant les données
contenues dans ces comptes. Il consiste également à appré-
cier les principes comptables suivis et les estimations signi-
ficatives retenues pour l'arrêté des comptes et à apprécier
leur présentation d'ensemble. Nous estimons que nos
contrôles fournissent une base raisonnable à l'opinion
exprimée ci-après.

Nous certifions que les comptes annuels sont, au regard des
règles et principes comptables français, réguliers et sincères
et donnent une image fidèle du résultat des opérations de
l’exercice écoulé ainsi que de la situation financière et du
patrimoine de la société à la fin de cet exercice.

Sans remettre en cause l’opinion exprimée ci-dessus et
conformément aux dispositions de l’article L. 232-6 du
Code de commerce, nous attirons votre attention sur le
changement de méthode comptable intervenu au cours de

Dear Shareholders,

In compliance with the assignment entrusted to us at your
shareholders’ meeting, we hereby report to you, for the
year ended 31 December 2004, on:

• the audit of the accompanying financial statements of
Pinguely-Haulotte SA, expressed in euros;

• the justification of our assessments;

• the specific verifications and information required 
by law.

These financial statements have been approved by the
Board of Directors. Our role is to express an opinion on
these financial statements based on our audit.

OPINION ON THE FINANCIAL STATEMENTS

We conducted our audit in accordance with professional
standards applicable in France. Those standards require
that we plan and perform the audit to obtain reasonable
assurance about whether the consolidated financial state-
ments are free of material misstatement. An audit inclu-
des examining, on a test basis, evidence supporting the
amounts and disclosures in the financial statements. An
audit also includes assessing the accounting principles used
and significant estimates made by the management, as well
as evaluating the overall financial statements presentation.
We believe that our audit provides a reasonable basis for
our opinion.

In our opinion, the financial statements give a true and fair
view of the Company’s financial position and its assets and
liabilities, as of 31 December 2004, and of the results of its
operations for the year then ended in accordance with the
accounting rules and principles applicable in France.

Although not to undermine the opinion expressed above
and to comply with article L.232-6 of the Code de com-
merce, we would like to bring to your attention the change
in accounting policy, resulting from the adoption of a new

RAPPORT GENERAL DES COMMISSAIRES AUX COMPTES SUR LES COMPTES ANNUELS 
Exercice clos le 31 décembre 2004

PricewaterhouseCoopers Audit 

Commissaire aux Comptes • Statutory auditor

20, rue Garibaldi 

69451 LYON CEDEX 06 

Jean-Pierre GRAMET

Commissaire aux Comptes • Statutory auditor

4, avenue Hoche

75008 PARIS

Aux Actionnaires • To the shareholders

PINGUELY-HAULOTTE SA - L’Horme

This is a free translation into English of the statutory auditors’ report issued in the French language and is provided solely for the conve-
nience of English speaking readers. The statutory auditors’ report includes information specifically required by French law in all audit
reports, whether qualified or not, and this is presented below the opinion on the financial statements. This information includes an expla-
natory paragraph discussing the auditors’ assessments of certain significant accounting and auditing matters. These assessments were
considered for the purpose of issuing an audit opinion on the financial statements taken as a whole and not to provide separate assurance
on individual account captions or on information taken outside of the financial statements. 
This report, together with the statutory auditors’ report addressing financial and accounting information in the President’s report on inter-
nal control, should be read in conjunction with, and construed in accordance with, French law and professional auditing standards appli-
cable in France.



l’exercice, résultant de la constitution, pour la première fois
en 2004, d’une provision pour engagements relatifs à la
comptabilisation des médailles du travail et des indemnités
de départs à la retraite selon les modalités exposées dans la
note B.1 de l’annexe aux comptes annuels.

JUSTIFICATION DE NOS APPRECIATIONS

En application des dispositions de l’article L. 225-235 du Code
de commerce relatives à la justification de nos appréciations,
nous portons à votre connaissance les éléments suivants :

• Dans le cadre de notre appréciation des principes comp-
tables suivis par la société, nous avons été conduits à 
examiner la régularité du changement de méthode
comptable mentionné ci-dessus. Nous avons, par ailleurs,
obtenu le rapport de l’actuaire indépendant qui a évalué
le montant des provisions correspondant dans les comp-
tes et revu le caractère raisonnable de ces évaluations.

• Les titres de participations et les créances rattachées
aux participations sont évalués conformément aux
méthodes décrites dans la note B.3 de l’annexe. Nos
travaux ont notamment consisté à revoir l’approche
retenue par la société. Nous avons procédé à l’appré-
ciation du caractère raisonnable de ces estimations.

• Les appréciations ainsi portées s’inscrivent dans le cadre
de notre démarche d’audit des comptes annuels, pris
dans leur ensemble, et ont donc contribué à la forma-
tion de notre opinion, exprimée dans la première partie
de ce rapport.

VERIFICATIONS ET INFORMATIONS SPECIFIQUES

Nous avons également procédé, conformément aux 
normes professionnelles applicables en France, aux 
vérifications spécifiques prévues par la loi.

Nous n’avons pas d’observation à formuler sur la sincérité
et la concordance avec les comptes annuels des informa-
tions données dans le rapport de gestion du conseil d’ad-
ministration et dans les documents adressés aux actionnai-
res sur la situation financière et les comptes annuels.

En application de la loi, nous nous sommes assurés que les
diverses informations relatives à l'identité des détenteurs 
du capital vous ont été communiquées dans le rapport de
gestion.

Lyon et Paris, le 26 avril 2005

accounting treatment implemented for the first time in
2004, in relation to provisions for long-term service bonu-
ses and retirement indemnities as detailed in the paragraph
B.1 of the Notes to the financial statements. 

JUSTIFICATION OF OUR ASSESSMENT

In accordance with the requirements of article L.225-235 of
the Commercial Code relating to the justification of our assess-
ments, we bring to your attention the following matters:

• In the context of our assessment of the accounting
principles adopted by the company; we have examined
the changes in accounting policy as described above.
We have obtained the independent actuarial report
which has been used to value the corresponding provi-
sions in the financial statements and have reviewed the
overall reasonableness of these valuations. 

• Investments and related receivables are valued in accor-
dance with the method set out in paragraph B.3 to the
Notes. Our work consisted of reviewing the approach
used by the company. We have assessed the reasona-
bleness of the estimates made by the company.

• The assessments were made in the context of our audit
of the financial statements, taken as a whole, and the-
refore contributed to the formation of the opinion
expressed in the first part of this report.

SPECIFIC VERIFICATIONS AND INFORMATION 

We have also performed the specific verifications required
by law in accordance with professional standards applicable
in France.

We have no matters to report regarding the fair presenta-
tion and the conformity with the financial statements of the
information given in the management report of the Board
of Directors, and in the documents addressed to the share-
holders with respect to the financial position and the finan-
cial statements. 

In accordance with the law, we have verified that the mana-
gement report contains the appropriate disclosures as to
the acquisition of shares and controlling interests, and
together with the identity of the principal shareholders.

Lyon and Paris, 26 April 2005

GENERAL REPORT OF THE STATUTORY AUDITORS ON THE FINANCIAL STATEMENTS
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Philippe Guégen

Jean-Pierre GRAMET

Les Commissaires aux Comptes • The Statutory Auditors
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